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Creole:   Kisa ou bay vale vrèman ?

What is it that you truly value? 

Creole:   Jodi a nou pral pale de lajan w lan.

Today we are going to talk about your money.  

Creole:   Tankou nou te di sa anvan, liv Pwovèb la pratik depase limit.

As we have said before, the book of Proverbs is extremely practical.  

Creole:   Gen ansèyman yo bay laa ki ta sanble demanti ansèyman Jezu yo lè w gade yo konsa konsa.

There are instructions given here that on the surface, seem to contradict the teachings of Jesus.  

Creole:   Tankou w konnen, nou ap konpare sajès ki nan liv Pwovèb la ak ansèyman Jezu Kris yo ki nan Matye, mak, Lik ak Jan.

As you know, we have been comparing the wisdom of the book of Proverbs to the teachings of Jesus in Matthew, Mark, Luke and John.  

Creole:   Gen yon pawòl nan Pwovèb chapit 11 vèsè 15 mwen twouve ki pa ale ak ansèyman Jezu te bay yo.

There is a statement in Proverbs chapter 11 verse 15 that I find to be in conflict with the teachings of Jesus.  

Creole:   Ankò, menm si li pa le ak ansèyman Jezu a, li se yon pwovèb ki pratik san fen e yon pwovèb ki saj anpil.

Yet, even though it is in conflict with the teaching of Jesus, it is an extremely practical and wise Proverb. 

Creole:   Ou ka mande, « Enben Frè steve, kouman ou di li pa ale ak pawòl Jezu yo epi pou li gen sajès ladan ? »

You may ask, “Well, Brother Steve, how can you say it contradicts Jesus and is still wise?”  

Creole:   Ann li e wè poukisa.

Let’s read and find out why. 

Creole:   Ann li Pwovèb chapit 11 vèsè 15.

Let’s read in Proverbs chapter 11 verse 15. 

Creole:   Nap itilize yon vèsyonnouvo, Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di, « Moun ki ofri garanti pou yon lòt moun gen pou soufri kanmèm, men moun ki refize frape men pou moun va sove tèt li. 

Using a modern translation, the New International Version says, “He who puts up security for another will surely suffer, but whoever refuses to strike hands in a pledge is safe.” 

Creole:   Sa a petèt klè nèt.

This may not be totally clear.  

Creole:   Li pale de ofri garanti e frape men pou moun.

It speaks of putting up security and striking hands.  

Creole:   Ann eseye yon lòt vèsyon.

Let’s try one more translation.  

Creole:   Ou wè poukisa li fè sans pou nou gen plis pase yon sèl bib pou n sèvi ?

You see why it is valuable to have more than one translation available? 

Creole:   Nan Nouvo Pawòl Vivan li di : « Lè ou bay garanri pou yon etranje kap prete lajan se yon danje.  Li pi bon pou ou refize pase pou w soufri pita. »

In the New Living Testament, it says, “Guaranteeing a loan to a stranger is dangerous.  It is better to refuse than to suffer later.” 

Creole:   Sa a pi fasil pou nou konprann.

That is much easier to understand.  

Creole:   Anpil nan nou renmen lajan nou.  Nou travay di pou li.

Most of us treasure our money.  We work hard for it.  

Creole:   Nou kwè li saj e pridan pou nou pa prete yon etranje lajan.

We believe it is wise and prudent not to loan money to a stranger.  

Creole:   Sa ale ak sa Pwovèb chapit 15 lan di a.

That is in agreement with Proverbs verse 15.  

Creole:   Kounye zafè garanti a gen pou wè ak siyen yon papye devan leta.

Now this issue surety has to do with signing a legal paper.  

Creole:   Lè yon moun pa gen ase lajan nan labank pou l prete lajan, sa yo toujou fè nan peyi nou pou moun sa yo se jwenn yon moun ki pral siyen papye ya ak moun lan.

When someone doesn’t have enough assets in the bank to borrow money, it is a common practice in our country for them to find someone who will co-sign the pledge. 

Creole:   Siyen yon papye oubyen yon lèt pou prè ak yon etranje, daprè sa Pwovèb di, se yon bagay ki danjere pou moun fè.

To co-sign a pledge or note for a stranger, according to the book of Proverbs is a very dangerous thing to do.  

Creole:   Ou ka petèt fasilman pèdi sa ou te mete kòm garanti pou moun lan prete lajan an, paske ou pa konnen kisa etanje sa a pral fè ak lajan sa.

You may very likely loose what you have put up for security for the loan, because you have no knowledge what the stranger is going to do with that money.  

Creole:   Ann li sa Jezu panse sou zafè prete lajan nan men moun.

Let’s read about Jesus’ attitude toward borrowing money.  

Creole:   Koute pandan nap li nan Lik chpit 6 vèsè 34 rive 36.

Listen as we read in Luke chapter 6, verses 34 through 36.  

Creole:   Li di: “Si ou prete s
èlman moun ki ka remèt ou lajan, ki byen ou fè la a ?

It says, “If you lend money only to those who can repay you, what good is that? 

Creole:   Menm pechè yo prete zanmi yo lajan pou yo remèt yo ankò.

Even sinners will lend to their own kind for a full return.  

Creole:   Renmen moun ki rayi w.  Fè yo byen.

Love your enemies.  Do good to them.  

Creole:   Prete yo lajan san ou pa bezwen konnen si ou ka remèt ou.

Lend to them and don’t be concerned that they might not repay.  

Creole:   Epi rekonpans ou nan syèl la pral gwo e ou pral aji vrèman tankou pitit Wa ki anwo nan syèl la.

Then your reward in heaven will be very great and you will be truly acting as children of the Most High.  

Creole:   Paske li bon ni pou engra yo ni pou mechan yo tou.

For he is kind to the unthankful and to those who are wicked.  

Creole:   Ou dwe gen konpasyon, menm jan Papa w gen konpasyon an tou.”

You must be compassionate, just as your Father is compassionate.” 

Creole:   Sa a totalman diferan de sa yo anseye nan liv Pwovèb la.

This is a lot different from the teaching of the book of Proverbs.  

Creole:   Ansèyman ki nan liv Pwovèb di, ou pa dwe ofri garanti oubyen prete moun ou pa konnen twò byen lajan.

The teaching from the book of Proverbs says you should not put up security or lend to people you don’t know very well. 

Creole:   Yo ka pa remèt ou li e ou pral pran yon kou.

They may not pay you back and you will get hurt. 

Creole:   Wi, ou pral pran yon kou nan lajan ou, men Jezu leve kondisyon an pi wo.

Yes, you might get hurt financially, but Jesus has a higher standard.  

Creole:   Li di si ou sèlamn prete moun ou konnen ki ka peye w lajan, enben ou pa fè anyen ki pi plis pase sa payen a, moun ki mechan yo fè a.

He says if you only lend to those that you know can repay, then you have not done anything more than the heathen, the people who are unloving.  

Creole:   Li di mechan yo pral prete toutan, sitou si yo gen asirans yo pral touche lajan yo a ak tout enterè a.

He says unloving people will lend all day long, especially if they are certain that they will get their money back with interest.  

Creole:   Jezu mete kondisyon an pi wo.

Jesus sets a higher standard.  

Creole:   Li mande pou nou bon menm ak sa yo ki pa vle wè nou, e pou nou prete yo epi bayo lajan.

He suggests that we are to be good to those who are even our enemies, and to loan to them and to give to them.  

Creole:   An reyalite, eske se pa sa li te fè pou nou, lè li te bay lavi li pou nou sou kwa a.

After all, isn’t that what he did for us, when he gave his life for us on the cross.  

Creole:   Pa gen oken mwayen pou m peye pou mouri li te mouri sou kwa, pou padone peche m yo.

There is no way that I can repay him for dying on the cross, for the forgiveness of my sins.  

Creole:   Li te mouri pou mwen e li pa posib pou m peye li.

He died for me and I cannot possibly repay him. 

Creole:   Tout zafè prete nan men moun ak prete moun lan yo diskite l lòt kote nan levanjil la.

This whole issue on borrowing and lending is talked about in other places in the scripture. 

Creole:   Nou jwenn nan malediksyon ak benediksyon nan Detewonòm yo.

It is found in the curses and blessings in Deuteronomy.  

Creole:   Gade na chapit 28.

Look in chapter 28.  

Creole:   Nou pral aprann yon bagay sou benediksyon ki gen nan prete moun.

We will learn something about the blessings of lending. 

Creole:   Nan vèsè premye li di “Si ou obeyi kòmandman Senyè a, Bondye w la, e mache nan chemen li, Senyè a pral fè w tounen yon pèp apa tankou li te pwomèt ou sa ak tout fòs li.

In verse 1 it says, “If you obey the commands of the Lord, your God, and walk in his ways, the Lord will establish you as a holy people as he solemnly promised to do.  

Creole:   Epi tout nasyon sou latè pral wè ou se yon moun ki anba benediksyon Senyè a, e yo pral tranble devan w.”

Then all the nations of the world will see that you are a people blessed by the Lord, and they will stand in awe of you.”  

Creole:   Mwen renmen Detewonòm chapit.  Li gen bèl pwomès ladan l.

I love Deuteronomy chapter 28.  It has precious promises.  

Creole:   Li gen ladan l tou malediksyon nou pral gen pou n li toutalè.

;

It also contains curses, which we will read in a few minutes, 

Creole:   men nan ka sa li di, Senyè a pral ba ou abondans nan tout kalite bon bagay nan peyi a li te jire pou l te bay zansèt ou yo…

but in this instance it says, the Lord will give you an abundance of good things in the land that he swore to give your ancestors

Creole:  … anpil pitit, anpil bèt, ak yon rekòt ki gen abondans.

….many children, numerous livestock, and abundant crops.  

Creole:   Senyè a va voye lapli lè sezon an va rive soti nan trezò li chaje nan syèl la pou beni tout travay ou fè yo. »

The Lord will send rain at the proper time from his rich treasury in heaven to bless all the work you do.” 

Creole:   Sonje benediksyon sa konekste ak obeyisans a kòmandman Senyè a Bondye w la.

Remember that this blessing is connected to obeying the commands of the Lord your God.  

Creole:   Li konekte ak mache nan chemen li.

It is connected to walking in his ways.  

Creole:   E li konekte ak limenm ki pral fè w vin yon pèp apa.

And it is connected to him in establishing us as a holy people.  

Creole:   Senyè a pral voye lapli lè sezon an rive soti nan trezò chaje li nan syèl la pou beni tout travau wap fè.

The Lord will send rain at the proper time from his rich treasury in heaven to bless all the work you do. 

Creole:   Men kote yo pale de prete a.

Here is the reference to lending. 

Creole:   Li di, ou pral prete tout nasyon yo, men ou pap janm prete nan men yo.

It says you will lend to nations, but never need to borrow from them.  

Creole:   Si ou koute kòmandman Senyè a Bondey w la e obeyi yo ak tout kè w ;

If you listen to there commands of the Lord your God and carefully obey them, 

Creole:   Senyè a pral mete w devan e ou pap janm dèyè, e ou pral toujou gen pati ki pi wo nan peyi a.

the Lord will make you the head and not the tail, and you will always have the upper hand.  

Creole:   Ou pa dwe vire do bay kòmandman mwen ba ou jodi a, pou al swiv lòt bondye epi adore yo.

You must not turn away from the commands I am giving you today, to follow other gods and worship them.  

Creole:   Pi gwo kòmandman an se pou ou renmen Bondye, e dezyèm la ki sanble ak li, se pou ou renmen pwochen w tankou tèt ou.

The greatest commandment is to love God, and the second is like it, to love your neighbor as your self. 

Creole:   Mwen kwè si nou renmen jan Jezu anseye nou sa nan Lik chapit 6 la, e prete moun san nou bezwen konnen si lap remèt nou.

I believe if we love the way that Jesus is teaching us is in Luke chapter 6, and lend without concern of getting it back.

Creole:   Nap demontre lanmou, e pwomès sa yo nap pale de yo la, abondans la va vini nan lavi nou.

We are demonstrating love; and, these promises that are spoken of here, the abundance will come into our lives.  

Creole:   Ann gade lòt bò a.  Ann konsidere malediksyon an.

Let’s look at the other side.  Let’s look at the curse.  

Creole:   Ann gade sak pral pase si ou pa obeyi pi gwo kòmandman an ki se renmen Bondye e renmen pwochen w lan.

Let’s look at what happens if you don’t obey the great commandment to love God and to love your neighbor. 

Creole:   Nan Detewonòm 28 vèsè 28 rive 34 “Ou pral plante anpil, men wa rekòlte tikras.

In Deuteronomy 28 verses 28 through 34, “You will plant much, but harvest little. 

Creole:   Yon cheni pral manje rekòt ou yo.

A locust will eat your crop. 

Creole:   Wa plante yon jaden rezen e wa pran swen li, men ou pap ka bwè diven oubyen manje rezen, paske vèmin pral detwi yo.

You will plant vineyards and care for them, but you will not drink the wine or eat the grapes, for worms will destroy the vines.  

Creole:   Ou pral grandi pye oliv nan tout peyi, men ou pap janm ka itilize lwil doliv paske pyebwa yo pral jete fwi yo anvan yo pare.

You will grow olive trees throughout your land, but you will never use the olive oil because the trees will drop the fruit before it is ripe.  

Creole:   Ou pral gen pitit gason ak pitit fi, men ou pap ka kenbe yo, paske yo pral pran yo mennen nan esklavaj.

You will have sons and daughters, but you will not keep them, for they will be led away into captivity.  

Creole:   Yon kolòn ensèk pral detwi pyebwa w yo e manje rekòt ou yo.

Swarms of insects will destroy your trees and eat your crops.  

Creole:   Etranje kap viv nan mitan nou pral vin pi fò chak jou , e nou menm nou pral vin pi fèb chak jou.

Foreigners living among you will become stronger and stronger, and you will become weaker and weaker.  

Creole:   Yo pral prete w lajan e ou pap ka prete yo lajan.

They will lend money to you, and not you to them.  

Creole:   Yo pral devan e ou menm ou pral dèyè. »

They will be the head and you will be the tail.” 

Creole:   La a nou gen ekri sa ki pral pase lè nou pa rive obeyi pi gwo kòmandman an ki se renmen Bondye e renmen pwochen nou.

There we have written what happens when we fail to obey the great commandment of loving God and loving our neighbor.  

Creole:   Nou twouve nou nan sitiyasyon kote se noumenm kap prete lajan nan men moun, e pou nou dèye e non devan.

We are put into a situation where we are the ones going out borrowing money, and we are the tail and not the head.  

Creole:   Ann di nou ta obeyi Bondye epi nou swiv li.

Let’s assume we are obeying God and following him. 

Creole:   Si nou fè sa nap prete moun.

If we do then we are lending. 

Creole:   Lè nou prete moun gen plis ansèyman.

When we lend there are more instructions.  

Creole:   Koute Detewonòm chapit 23 vèsè 19 rive nan 20.

Listen to Deuteronomy chapter 23 verses 19 through 20. 

Creole:  “Piga nou fè moun pèp Izrayèl parèy nou peye enterè lè nou prete yo lajan osinon manje osinon nenpòt lòt bagay.

 “Do not charge interests on loans you make to a fellow Israelite, whether it is money or food or anything else.  

Creole:   Ou gen dwa fè moun lòt nasyon yo peye enterè, 

You may charge interests to foreigners, but not to Israelites;

Creole:     Se konsa, Senyè Bondye w la va beni w nan tout bagay wap fè nan peyi nou pral antre pou nou abite a. »

So the Lord your God make bless you in everything you do in the land you are about to enter and occupy.” 

Creole:   Nan Detewonòm li pale de Izrayelit kap prete Izrayelit;

In Deuteronomy it speaks of Israelites lending to Israelites, 

Creole:   men menm bagay sa a ka aplike trè byen pou frè ak sè kretyen yo nan Senyè a, pou nou pa prete lajan ak enterè antre nou menm frè ak sè kretyen yo.

but this could very well apply to Christian brothers and sisters in the Lord, not loaning money with interests to other Christian brothers and sisters. 

Creole:   Si yon frè osinon yon sè nan bezwen, nou lib pou nou prete li osinon bali.

If a brother or sister has needs, we are to freely lend and to freely give.  

Creole:   Lwa yo nan Detewonòm kontinye.

The rules in Deuteronomy continue.  

Creole:   Yo di konsa si ou prete pwochen w yon bagay, pa antre lakay pwochen w lan al mande garanti.

They say if you lend anything to your neighbor, do not enter your neighbor’s house to claim security.  

Creole:   Kanpe deyò a e mèt kay la va pote l ba ou.

Stand outside and the owner will bring it to you.  

Creole:   Si pwochen w lan pòv e li sèlman gen yon manto pou l bay kòm garanti, pa kenbe manto a pandan lannwit.

If your neighbor is poor and only has a cloak to give as security, to not keep the cloak overnight.  

Creole:   Voye manto a bay mèt a vè lanjelis, pou pwochen w lan ka dòmi ak li e mande benediksyon pou ou.

Return the cloak to its owner by sunset, so that your neighbor can sleep in it and bless you.  

Creole:   Senyè Bondye nou an pral konte sa kòm yon bon zèv.

The Lord your God will count it as a righteous act.” 

Creole:   Sa yo peze sou li a nan vèsè kap vini an.

The emphasis here is found in the next verse.  

Creole:   Li di: “Piga nou janm peze pòv malere, menm si se Izrayelit menm si se etranje kap vin nan vil nou yo.

It says, “Never take advantage of poor laborers, whether Israelites or foreigners living in your towns.  

Creole:   Peye yo lajan yo chak jou anvan lanjelis, paske yo pòv e bezwen lanjan yo a.

Pay them their wages each day before sunset, because they are poor and counting on it.  

Creole:   Si se pa sa, li ka rele nan pye Senyè kont ou, e sa pral pase pou yon peche ou te fè.

Otherwise they might cry out to the Lord against you, and it would be counted against you as a sin.  

Creole:   Jezu gen anpil pitye pou pòv yo.

Jesus is very concerned about the poor. 

Creole:   Si gen nan yo ki bezwen prete lajan, sa rive paske se pòv yo ye.

If there are those who need to borrow, it has to do with their poverty.  

Creole:   Se paske yo manke sa yo bezwen.

It has to do with their lack.  

Creole:   Se paske yo nan bezwen.

It has to do with their need.  

Creole:   Si nou obeyi Bondye e posede anpil bagay, nou ta sipoze ap ede moun sa yo ki pòv.

If we are in obedience to God and walking in abundance, we should be helping those who are poor.  

Creole:   Yo mete aksan sou sa nan 1 Jan kote l di:

This is emphasized in 1 John where he says, 

Creole:  Si yon moun gen anpil lajan pou l viv byen epi li wè yon frè osinon yon sè nan bezwen, epi li refize ede li, kouman pou lanmou Bondye fè nan moun sa?

if anyone has enough money to live well and sees a brother or sister in need, and refuses to help, how can God’s love be in that person? 

Creole:   Pitit mwen yo, ann sispann di nou renmen youn lòt, men ann montre nou renmen vre nan sa nap fè.

Dear children, let us stop only saying we love each other, and let us really show it by our actions.

Creole:   Men defi a.

There is the challenge.  

Creole:   Si yon moun gen anpil lajan pou l viv byen epi li wè yon frè osinon yon sè nan bezwen, epi li refize ede li, kouman pou lanmou Bondye fè nan moun sa?

If you have money enough to live well and there is a brother or sister in need, and you don’t help them in their need, how can you say that you love God?  

Creole:   Pitit mwen yo, ann sispann di nou renmen youn lòt.

Dear children, let’s stop saying we love each other.  

Creole:  Ann montre nou renmen vre nan sa nap fè.

Let us really show it by our actions.  

Creole:   Pwovèb 11:15 di, ofri garanti pou yon etranje kap prete se yon danje. »

Proverbs 11:15 says, Guaranteeing a loan to a stranger is dangerous.”  

Creole:  Sa se vre.  Ou ka pèdi lajan w lan lè ou siyen yon kontre prè,  

That is true. You can lose your money by signing a pledge, 

Creole:    Men, Jezu mete kondisyon an pi wo.
but Jesus has a higher standard.  

Creole:   Li di bay e ou menm tou wa resevwa.

He says give and it shall be given unto you.  

Creole:   Li di prete menm si li sanble yo pap ka remèt ou sa w prete.

He says to lend if it does not look like you will be repaid. 

Creole:   Ann reflechi sou bagay sa yo jodi a.

Let’s think on these things today.  

Creole:   Se te Frè Steven Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel, and this is A Proverb A Day.  

Creole:   Bondye beni w.

God bless you.


